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Glossing Conventions

(May not match the conventions in my older notes)

( ) text omitted by the scribe, but implicitly understood
< > addition to fix a scribal error
{ } deletion to fix a scribal error
[ ] addition to fix lacuna, or addition uncertain
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8/9/26

(1) dwA Wsir imy-r mnmn.t [n(t) Imn Imn-] -ms nb.t-pr Nfr.t-iry Dd=f
i.nD Hr=k Wsir nb nHH
nsw.t nTr.w
aSA rn.w
Dsr xpr.w
StA ir.w m r.w-pr.w
Spss kA pw
xnt(i) +d.(w)
wr Xr.t (2) m #m
nb hnw m anDt{y}
xnt(i) Df(A) m Iwnw

(1) Worshipping Osiris [by] the overseer of the cattle [of Amun, Amen-] -mose1, [by] 
the lady of the house, Nefertari2, saying:

Hail to you, Osiris,
lord of eternity,
king of gods,
numerous of names,
holy [F 324] of manifestations,
secret [F 272] of the deeds of the temples [“entrances to the sanctuaries”].
He is noble of ka,
foremost of Busiris3,
great of possessions (2) in Letopolis4,
lord of praise [F 159] in Andjet5,
foremost of provisions [F 322] in Heliopolis6.

8/23/26

nb sxAw m MAa.ty
bA nb qrr.t
Dsr m Inb-@D
bA Ra D.t=f Ds=f
xtp.(w) m (3) Nn-Nsw.(t)
mnx.(tw) hnw m nar.t
xpr.t r sT(s).t(i) bA=f
nb Hwt-aA.t (m) #mnw
a(A) nr.w m ^As-Htp
nb nHH
xnt(i) AbDw Hr st.=f m tA-Dsr

1 Imn-ms = Amunmes = “Amun bore him”.
2 Nfr.t-iry = Nefertari = “The beautiful one has come”.
3 +d.w = Djedu.
4 #m = Khem.
5 anDt = Andjet. The associated god anDty = Andjety was a precursor of Osiris.
6 Iwnw = Iunu = “The Pillars”.
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Dd.(w) rn m r(A) n (4) rmT.wt

lord of memory [F 240] in the Two Truths,
ba of the lord of the cavern [F 281],
sacred in Memphis7,
ba of Re, his body itself,
contented [stative] in (3) Heracleopolis8,
[who is] worshipped inside the naret tree
that manifested to raise up [stative] [F 256] his ba,
lord of the great enclosure in Hermopolis9,
great of awe [F 134?] in Hypselis10,
lord of eternity,
foremost of Abdyos11, upon his seat in the necropolis [“sacred land”],
name enduring [stative] in the mouth of (4) the people,

9/6/26

pA(w).t(i) n &A.wy Tsm
DfA.(w) kA.w xn.t(i) psD.t
Ax mnx mm Ax.w

xnp.n n=f Nn.w mw=f
xnt n=f mH.t
mss p.t Tsw r fnD=f r Htp.tw ib=f
(5) rd rnp.wt n ib=f
mss n=f Ax.t DfA
sDm n=f Hr.t sbA.w
swn n=f sbA.w aA.w

primeval of the Two Lands united,
[in] provision(s) [F 322] [and] kas foremost of the Ennead,
effective [F 109] akh among [F 106] akhs:

Nun poured his waters to him.
The north wind [goes] southward [“upward”] to him.
The sky begets a breath for his nose, in order that his heart be contented.
(5) The vegetation grows for his heart.
The field begets provisions for him.
The firmament [F 175] and stars listen to him.
The great gates [F 219] open [F 216] for him.

7 Inb-@D = Ineb-Hedj = “The White Walls”.
8 Nn-Nsw.(t) = Nen-Nesut = “The Child of the King”.
9 #mnw = Khemenu = “The Eight”.
10 ^As-@tp = Shashotep.
11 AbDw = Abdju.
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9/20/26

nb hnw m pt rsw.t
dwA.w m pt mHt.t
i-xmw- (6) -sk Xr st Hr=f
s.wt=f pw i-xmw-wrD
pr n=f Htp m wD n Gb PsD.t Hr dwA=f
imiw dwA.t m sn-tA
Tstiw m ksi.w

Lord of praise [F 159] [idafa] in the southern sky,
worshipped [stative] in the northern sky.
The circumpolar [“indestructible”] [F 29] (6) stars are under his care [“under the place

upon him”],
the non-circumpolar [“unwearying”] [F 29] stars are his places.
Just as offering comes forth for him at the command of Geb, so is the Ennead 

worshipping him.
The ones in the Duat are kissing the earth,
[those] in the desert [De Buck marks with “?”] [Gardiner sign G4] are bowing down 

[F 287] [stative].

10/18/26

Drtiw m THw (7) mA=sn sw
ntiw im Hr nr.(w) n=f

The ancesters [Gardiner sign G4!] are in joy [? V] [when] they see him.
The dead [“the ones who are therein”] [Gardiner sign G4!!] are in awe [cf. line 3] of 

him.

11/1/26

a
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